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2) It must be addressed to one or more “specific persons”. ,

According to the Convention, the proposal for concluding a contract must be
addressed to specific companies or persons. It should not be a price list, or com-
mercial advertisement distributed to the public. Proposals of this kind are also re-
garded as invitation for offer. ;

3) The contract must be “sufficiently definite”. 5

This means the terms in the offer must be clear and undemtood in only one
way. The terms must not be vague and ambiguous like “about $1000, per ton” ,

" reference price $ 100 per barrel” “shipment is estimated in January”. The Conven-
tion provides that an offer must contain the following three terms: name;éf oammod.l-
ty, price, and quantity, and it further provides that the fixed price or quantity does
not necessarily definite. For example, an offer may just set out a -‘me‘thqdk.to decide
the price not fixing it into a certain figure, which reflects the fact t;hat prices are
changing rapidly on the world market and that parties involved in mtemaﬁenal sales
only set out method to decide the price in order to avo;d the risk of ﬂuctuanons
2 chfidnty time of offer

An offer becomes effective when it reaches the oﬁarae { CISG An‘ 15) On
this point, the laws in oll §tmes share the same view, for an oﬁer is an indica-
non of sel!er‘s proposal, and the offeree can
only decide whether to accept it or not when
he receives it. Therefore, if one party expecls
or somehow learns that someone is sending
him an oﬁer before he really receives it, he
sends an acceptance” to the offeror. In this
case, no confract is formed even if the content -
of the « acceptqnce connqdes with the offer |
»he feCHV&S later. The occeptonce is in fact
an offer, and therefore, no contract can be
formed on this unless the other pany confirms
,“acceptance”

3 Wfﬂwd of offel'
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New Words and Expressions

proposal 1.
address v.
specific  a.
consent n.
confirmation n.
wording n.
invitation for offer
ambiguous a.
barrel n.
fluctuation n.
coincide .

revoke

e

offeror n.
n

offeree

5]

arouse
debate .
mediation n.
dispatch ».
in reliance on
termination n.

expire v.

Notes to the Text

#ix
&
4 E 8
BF:3
L RIN
&
&2k
S RAF

HE
%35 —%
£
KEHEA
LHRA
HEA
i
L
A
R
i
k2B

1. CISG B(Bk & EEFFRY B & AR ALY 85, 257X United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods, iZ/\#)F 1980 44 A 11

ATERWANITIL, 36 101 5%, BTEFEEMMER E S R—A %4, (28 it R &

6] i T 5y R % o
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2. ...to be bound in case of acceptance. in case of B A“ R A4 A& i
fE &M T to be bound BAERMBLENHES, SEIE A he offeror F 35K

3. ... without his consent or confirmation. fFIXFLME T LB IANESNT.
his consent & B8 |- i £ 1EXE %, confirmation FiZH 1 iE{1& his,

4. subject to N “ AL HRIE oo TR oo R T e IR
oo K SR R RS ARIR G T

5. ---some established trade practices. i #:4}in] established Z N “ B &2 %
1”7, UEIE , &1 trade practices,,

6. provide B H“HLE", WN:

The contract provides that he cannot work for another company.

ERAEMABHAE - RAF T,

The agreement provides that the two sides shall meet once a month.

PRACHLE XU 8 H 40— 1K

7. not necessarily BH“HK F—g”, 0.

A transferable L/C may not necessarily be transferred, nor may it be divisible.

AR LS FEAR— @ IE LT AR —E R 431,

It is not necessarily so.

Rdb—E IR,

8. Therefore, if one party expects or somehow learns that someone is sending him

an offer before he really receives it. Eﬁ#ﬁ]tﬁ ,or somehow & “ Bk @ T H A A

”

oo

9. ---that the situation has changed which makes his offer unfavorable to him. ZEiX
—HH, N TR ENE, @ E MBI T AR, IE 5 8RO which M 4]
BEAE situation 2 5 o

10. in principle BR“ W L7,

11. in reliance on & X“{E{F (EHi------ e "

12. apply to BH* Goorer F e BT




